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PRÓLOGO 


Estas Primeras Lecciones de Francés se destinan a los principiantes 
más pequeñitos para iniciarles en los rudimentos de la lengua francesa. 

Al redactarlas, nos hemos propuesto hacer sencilla, y hasta amena, la 
adquisición de los elementos más esenciales del idioma francés. 


O) De propósito se ha dejado de lado, para cursos posteriores, toda 
teoría gramatical: ha sido constante preocupación hacer un libro esencial- 
mente práctico. 


O Se ha dedicado una atención especial a la buena pronunciación. 
Todo empeño por conseguir una pronunciación correcta, y aun elegante, 
es poco. En este punto hay que insistir constantemente y con mucha ener- 
gía. Es lamentable, en efecto, y aun bochornoso, encontrar muchachos 
que van ascendiendo por los sucesivos cursos del estudio de la lengua fran- 
cesa sin dominar todavía su lectura. Todo ello, sin duda, por no haber 
msistido y exigido lo suficiente al principio. 


O Este curso de iniciación consta de 30 lecciones, más seis de repaso, 
intercaladas éstas tras cada grupo de cinco lecciones. La finalidad de estas 
lecciones de repaso es múltiple: 

—dar mayor variedad al método; 

—Mmsistir una vez más en la correcta pronunciación; 

—afianzar el conocimiento de lo ya estudiado, antes de proseguir la 
marcha. Si se quiere, en efecto, no hacer difícil y antipática la 
asignatura, hay que ir despacio y pisar sobre seguro. De nada sirve 
correr: lo esencial es andar bien. 


> La conjugación de los verbos no debe hacerse de un modo esque- 
mático; conviene añadir un complemento, tomado, de preferencia, de la 
lección correspondiente. De ese modo, verbo y vocabulario se completan 
y el niño aprende a construir frasecitas de sentido cabal. Se ha limitado 
el estudio de los verbos a lo absolutamente imprescindible. ¿A qué gastar 
tiempo y esfuerzo en lo que todavía resulta superfluo? No perdamos de 
vista que estamos en los primeros contactos con la lengua francesa. 


% En forma de Apéndice van algunas Lecturas complementarias y 
algunas Poesías. Pueden estas últimas estudiarse de memoria, pero sólo 
después de bien leídas y bien explicadas por el profesor, y leidas en voz 
alta por los niños —aisladamente y en grupos— para asegurar a todo 
trance una pronunciación correcta y la debida entonación. Aquí, sobre 
todo, conviene no olvidar aquello de: poco y bien. 


> Para terminar, permítasenos una advertencia. En la enseñanza del 
francés, como en la de cualquier otra disciplina, lo de menos es el libro: 
lo principal es el profesor. El libro nunca debe ser el sustituto del maestro. 
ni tan siquiera su guía: debe ser tan sólo un auxiliar. 


CUADRO DE PRONUNCIACIÓN 


SONIDOS FRANCESES 


e muda 


e semimuda ...... ... 


e seguida de consonante 


doble ... ... ... ... 
E 
eu, 
E 


MUA 
Obama dtb en el. ls la 
MEM 


mm, im 


am aim 


em 
un... 


al, alle o 
GUÍE 0 06 ts bue ma 


el, 
y (entre vocales) 


e Gr so a 
tíal, tiel, tion ............ 


o TN 


EQUIVALENCIA 


. no suena 
e semimuda ............ 


ce medio sonido 


. ce cerrada 


. e cerrada 


g ¡00 


sa, so, su 
sial, siel, sio” ... 


EJEMPLOS 


dame 
petit (p”ti) 
le, me, de 
café 


parler, nez 


pere, téte 
discret, il est 
terre 

capitame, reime 


feu, coeur 

utile 

hibou 

taureau 

doigt 

enfant, ensemble 
vin 


sem 

un lundi 
travail, bataille 
soleil, merveille 


payer (pai-ier) 


espagnol 

philosophe 
facade, legon, recu 
martial, nation 


ha Y 


PRIMERA PRAPE 


classe  regle port-e 
lamp-e livre mond-e 
table somm-e  ros-e 


le = el la = 44 les = los, las 


uo 


la table le cahier le carnet 


¿SN 


le papier la gomme les éleves les roses 


PONER EN FRANCÉS 


la clase la mesa 
los alumnos el papel 
el cuadernillo los cuadernos 


ADIVINAR LAS LETRAS QUE FALTAN 


la t.ble la g.mme 
le 1.vre le p.pier 
la r.se la r.gle 

le Cc.rnet le c.hier 


PONER ”le” O ”la” Y TRADUCIR 


table . . regle 
. livre .. Somme 
papier . . Carnet 
cahier . . Classe 
PRONUNCIACIÓN 


La e final (sin acento), no se pronuncia apenas. Ejs: 


la regle—la gomme—la table—la classe—la rose 
le livre—la lampe—la porte—camarade—monde. 


A | E 
LECCION SEGUNDA á 


Un = uno (un) Une — una Des = unos, unas 


1] r_ 
NM ' 
7 ¡ 
j 7 1 
7 7 
i 1 ' 
' 1 h 
i 1 ' 
sd l 7 
E ' 1 
1 7 x 
i ' 1 
8 á 2 
|] : |] B 
un fusil un pupitre un mur une plume 
A a pia e a n a 0 A e e 0 Ue e O 
] [|] A 
3 ' 1 
A ¡ Ls 
0 y 1 1 
] dl | a Wi 
1 n NW 
] 1] AN 
PA o - A [] 
AER 1] A 
nf 7] ' 
7 n] 0 
: : 
des lunettes une tortue le porte-plume le buvard 
un tableau un cuadro bon bueno 
le sucre el azúcar propre limpio 
une porte una puerta sale sucio 
une fenétre una ventana docile dócil 
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h 


dE 


¡ 


LEER Y TRADUCIR 


1.—la gomme-—le livre—la gravure—le pupitre—la lune—le 
sucre—une rose—des carnets. 
I1.—Les éléves dociles. Un cahier propre. Une bonne classe. 


PONER EN FRANCÉS 


la puerta el fusil un pupitre 
la pluma el azúcar una ventana 
el secante unas gafas el palillero 


Papa fume la pipe 


1DIVINAR LAS LETRAS QUE FALTAN 


une pl.me—un f.sil—le b.vard—des 1.nettes—une m.]l- 
tiplication—une f.nétre—une p.rte—une t.rtue — pr.pre 
d. cile. 


PRONUNCIACIÓN 


U=1i : plume - pupitre - gravure - tortue - lunette 
—1. sucre - fusil - fume - mur 


O _0 

al=f=e1 
lait sein 

balai plein 


aimable reine baleine 


un militaire Péclair la reine 


J'ai une balle Tu as un ballon Ma une montre Elle a une corde 
yo tengo una... tú tienes... él tiene un... ella tiene... 


la main le lapin le sapin 


je (') = yo ai = tengo id =él a = tiene 
ta =" as = tienes elle = ella a = tiene 
LEER Y TRADUCIR 
I.—La chaise—T'éclair—la reine—le train—le lapin. 
1L—1. J'ai un livre.—2. ll a une gomme.—3. Elle a un balai. 
4. J'ai une balle, mais tu as un ballon.—5. MN a des lunet- 


tes .—6. Elle a une corde.—7. Tu as une jolie (bonita) 
maison. 


PONER EN FRANCÉS 

La escoba — la reina—.el 
relámpago—un militar—una 
casa — un conejo — un pino. 


Je me lave les mains 
a la fontaine 


fou cour 


mou loup 
cou jour 
sou poule 
clou course 


la bouche la monstache les souliers 


e E 
A id 
LES 


la poule un tambour la route 

une couronne une poupée la souris | 
le coucou el cuclillo le jour el día 
le hibou el buho bonjour ¡buenos días! 
le loup el lobo toujours siempre 
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Nous Vous ls Elles 


nosotros vosotros ellos ellas 
Pai yo tengo Nous_avons nosotros tenemos 
tu as tú tienes vous_avez vosotros tenéis 
ila él tiene ils_ont ellos tienen 
ele a ella tiene elles_ont ellas tienen 

COMPLETAR 

Pai une gomme Pai un livre 

tuas une... tuas un... 

EM ila 


LEER Y TRADUCIR 


1. Pai une bouche.—2. Tu as_une moustache.—3. Il a une 
montre.—4. Nous_avons une maison.—5. Vous_avez un tam- 
bour.—6. ¡ls ont des souliers.—7. Elles_ont des couronnes. 


Pierre a un 


La reine a une 


PRONUNCIACIÓN 


All _¿ : le maítre - la maison - anglais - aimable - épais. 
Elf * : la neige - la reine - la baleine - peine. 
OU =u : la route - la moustache - la souris - les souliers. 
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LECCION QUINTA 


eau 
beau 
e u:0 tableau 
auto 
épaule 
pauvre 


un chapeau un manteau les chaussettes 


taureau 


le pauvre une automobile 


ad 


les épaules le portemantean un cerceau 


un pantalon un pantalón 


une chemise una camisa 
une chemisette una camiseta 
les rideaux las cortinas 
la faute la falta 

le tableau la pizarra 


LEER Y TRADUCIR 


[L—J” ai - nous_avons - elles_ont - tu as - 
VOUS_avez. 

IL—1. Pai un manteau.—2. Tu as un panta- 
lon.—3. Marie a un chapeau.—4. Jean a 
des lunettes.—5. Elles_ont une poupée.— 
6. La classe a des chaises.—7. Vous_avez 
un cerceau.—8. Nous_avons une chemise 
et une chemisette.—9. Le pauvre a un 
chapeau. — 10. Pierre a un bateau. — 
11. 1ls_ont une automobile. 


PONER EN FRANCÉS 

L—Yo tengo - él tiene - vosotros tenéis 
- nosotros tenemos. 

1.—El tiene un pantalón. Ella tiene un 
abrigo. Tú tienes una camisa. Yo tengo 
unos calcetines. 


ADIVINAR LAS LETRAS QUE FALTAN 


la ch.mise le bat... 

le ch. peau les ch. .ssettes 

le p. .vre le portemant... 
PRONUNCIACIÓN 
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(e) u=1 ai, ei =e 
le livre le fusil la chaise 


la regle le pupitre le maítre 

la table la plume l'éclair 

la classe le mur le balai 

ain, in =e" ou =u au, eau =0 

le train la bouche un pauvre 

la main la tour une automobile 
le vin la route un mantfeau 

le lapin la poule un chapeau 


LEER Y TRADUCIR 


1, Les_éleves ont des cahiers, des livres et des plumes.—2. 
Le maítre a des lunettes.—3. Pierre a une jolie maison.—4.The- 
rése et Marie ont_un balai.—5. Louis a une balle, mais Claude 
a un ballon.—6. Nous_avons une bouche.—7. lla un tam- 
bour.—8. La classe a des portemanteaux.—9. Vous_avez des 
chaussettes.—10. Elle a une corde. 


COMPLETAR LAS FRASES 


illa un tu a des 


vous avez une ¡ai une 


elles ont une 


elle a un AL 
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LEER 


LE BATEAU 


Comme il est beau 

avec sa cheminée 

et son petit drapeaul 

Paul le porte au ruisseau. 

Le bateau part vite sur 
lean, 

lenfant court 

et le retire aussitót. 

Pauvre petit bateaul 


El barco 


¡Qué bonito es 

con su chimenea 

y su banderita! 

Pablo lo lleva al arroyo. 

El barco marcha de prisa 
sobre el agua, 

el niño corre 

y lo retira al instante. 

¡Pobre barquito! 


les cheveux 


un oeuf un jeune 
une soeur una hermana le jardin 
un arbre un árbol un camarade 
blond rubio paresseux 
neuf nuevo studieux 
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feu soeur 
peu boeuf 
bleu oeuf 


un lecteur 


el jardín 
un compañero 


perezoso 
estudioso 


o) al 
..  Q nó al 


AVOIR = tener 


Pai yo tengo nous avons n. tenemos 
tu as tú tienes vous avez v. tenéis 
il él tiene ils ) ellos tienen 


a ont 


elle ella tiene elles j ellas tienen 


LEER Y TRADUCIR 


1. Le jardin a dejolies fleurs.—2. Francois a un cama- 
rade studieux. — 3. Suzanne a les cheveux blonds. — 4. Les 
arbres ont des feuilles. — 5. J'ai une soeur. — 6. Henri 
a un livre neuf. — 7. Le professeur a une montre. — 8. Nous 
avons un coeur. —9, Pierre a un jeune ami. — 10. Paul 
pleure, il a peur, la maman le console. 


PONER EN FRANCÉS 


1. Tengo un libro. — 2. Tienes un fusil. — 3. María 
tiene una muñeca. — 4. El profesor tiene una regla. — 
5. Nosotros tenemos un cuaderno. 


PRONUNCIACIÓN 


EU, OEU=€: la fleur, un coeur, un oeuf, le pares- 
seux, un docteur. 


froid 
trois 


poisson 


étoile 
¿ poitrine 


le doigt le mouchoir larmoire 


l'étoile Varrosoir la balangoire 


le poisson le tiroir lPoiseau 
voici voilá soif froid la poitrine 
he aquí he ahí sed frío el pecho 
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N'AVOIR PAS no tener 


Je n'ai pas yo no tengo | nous n'avons pas n. no tenemos 
tu n'as pas tú no tienes | vous n'avez pas  v. no tenéis 

ilwWa pas  élno tiene | ils n'ont pas ellos no tienen 
elle n'a pas ella no tiene | elles n'ont pas ellas no tienen 


LEER Y TRADUCIR 


I.—Je n'ai pas -il n'a pas - nous n'avons pas - elles n'ont 
pas - tu n'as pas. 

IL.—41. Je n'ai pas soif.—2. Nous n'avons pas froid.—3. La 
table n'a pas de tiroir —4. Ils n'ont pas de mouchoir.— 
5. Charles et Antoine 
n'ont pas soif.—6. La 
boíte n'a pas de bon- 
bons.—8. Vous n'avez 
pas d' arrosoir. 


Voici un oiseau et trois 
poissons. 

Le petit oiseau s'envole 
de la cage. 


PONER EN FRANCÉS 


Yo tengo - yo no tengo - él no tiene - nosotros tenemos- 
nosotros no tenemos - Tú no tienes una pluma. 


NV WAY 


trois quatre cinq 


crayon crayons 


PRONUNCIACIÓN 


EU-OEU=é : professeur - coeur - feuilles - livre neuf 
Ol = wma : le doigt-le mouchoir-la poitrine-trois 


LECCION OCTAVA 


tente temple 
z centre moment 
Embarcation content novembre 


/ 


/ 
AAA 
E Aa NE! 
SEAT AD LIE 
add AAA 


la maman lPencre la tempéte 
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ÉTRE = ser 


Je suis Yo soy nous sommes nosotros somos 
tu es tú eres vous_etes VOSOÍTroOS sois 

il est él es ils sont ellos son 

elle est ella es elles sont ellas son 
VOCABULARIO 

attentif atento défendu. prohibido 
content contento sur sobre 
mécontent descontento college colegio 
mentir mentir jambes piernas 


Je suis content Voici trois enveloppes La porte est défendue 


LEER Y TRADUCIR 


1.—Je suis - elle est - vous_étes - il est - nous sommes. 

IL.—1. Je suis content au collége.—2. Vous_étes mécontent en 
classe.—3. lls sont attentifs.—4. L'embarcation est sur 
l'eau.—5. Les dents sont dans la bouche.—6. Nous_avons 
quatre membres: deux bras et deux jambes.—7. L'encre 
est dans l'encrier.—8. Paul est un bon enfant, un enfant 
modele.—9. IM est défendu de mentir. 


6789u10 


sept huit neuf 
il a six tu as sept j'ai huit elle a neuf ma soeur a dix 
ans. ans. ans. ans. ans. 
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appliqué distrait méchant  souriant 


VOCABULARIO 


bon obéissant obediente 
sage cit désobéissant desobediente 
aimable amable soigneux cuidadoso 
malade enfermo négligent descuidado 


Completar con el verbo ..:* 


J”... deux mains — Il... un cahier — Elle ... une gomme 
Tu n' ... pas de montre — lis ... du papier — Vous ... une 
enveloppe — Elle n' ... pas de poupée. 
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COMPLETAR 


Je suis bon Je suis malade Je suis propre 
tues... tues... tues... 
as lo... lis 


” y rr ny , 
1% A X TRADUCIR 


1.—Tu es - elles sont - nous sommes - je suis - il est - 
vous_ttes. 

I1.—41. Elle est grande et tu es petit.—2.Nous sommes soi- 
gneux.—3. Vous_étes aimables.—4. Francois et Antoine 
sont négligents.—5. Michel est un éléve appliqué, il est le 
premier de la classe.—6. Hélene est obéissante et Char- 
les est désobéissant.—7. Vous_ttes des bavards incorri- 
gibles.—8. A est la premiere lettre de l'alphabet, Z est la 


derniere. 
limpio alto primero 
sucio distraído último 
pequeño atento obediente 


La figure de Pauline 
est propre. 


La figure de Charles 
est sale. 


7 10 dix 13 treize 
11 onze 14 quatorze 
9 12 douze 15 quinze 


UN — 
AUS 
00 


OI = ua : le doigt - l'arrosoir - la boíte - le tiroir - trois. 
EN=a" : mentir - négligent - attentif - enfant. 
(e) : propre - sale - aimable - sage - college. 
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sévere studieux impoli polie 
severo estudioso descortés cortés 


pauvre  riche devant  derriére charitable 
pobre rico delante detrás caritativo 


ÉTRE = ser, estar 
Je suis yo soy o estoy nous sommes n. somos o estamos 


tues  fúeres o estás vous ttes V. SOÍS O estáis 
ilest  éleso está ils sont ellos son o están 

Yo no soy... 
Je ne suis pas yo no soy nous ne sommes pas n. no somos 
tu n'es pas  fúnoeres vous n'étes pas V. no SOÍS 
il n'est pas  élnoes ils ne sont pas ellos no son 
CONTAR 


1.4 7 10 13 16  seize 19 — dix-neuf 
2.5 8 11 14 17 dix-sept 20  vingt 
3.6 9 12 15 18  dix-huit 


VOCABULARIO 


intelligent inteligente adroit hábil 
capricieux caprichoso maladroit torpe 
bavard charlatán généreux generoso 
COMPLETAR 
Je ne suis pas égoiste Je ne suis pas sévere 
tu n'es pas ... tu n'es pas .. 
il est... il est .-- 


LEER Y TRADUCIR 


|.—Tu n'es pas - nous ne sommes pas - elles ne sont pas - 
vous n'étes pas - il n'est pas - je ne suis pas. 

11.—1. Marie n'est pas égoiste, elle est charitable.—2. Jacques, 
vous_étes impoli. — 3 
Michel n'est pas riche, 
il est pauvre.—4. Louis 
est intelligent, il est le 
premier de la classe. 


Bernard a fabriqué un 
bel avion, il est adroit. 


PONER EN FRANCÉS 


Yo no soy - él no es - 
ella no es - nosotros no 
somos - ellos no son. 

Caritativo - cortés - tico - pobre - egoísta - charlatán. 


ETRE POLI 
Il faut étre toujours poli. Un enfant est poli quand il dit: 
Bonjour, mon ami! Buenos días ... 


Au revoir, Albert. Hasta la vista ... 
Merci, Maman. Gracias ... 
Pardon, Madame. Perdón ... 
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Lec. 6 — eu, oeu = € 


la fleur les cheveux un camarade 
le coeur un paresseux un arbre 
lP'oeuf un pauvre un jardin 


Lec. 7 — oi = ua 


Varmoire Parrosoir froid 
la boite le poisson soif 
le doígt le tiroir voici 


Lec. 8 — en, em=a', a” 


lencre l'embarcation college 
l'enfant la tempéte jambes 
la dent le membre sur 
Lec. 9 — 
petit premier distrait 
grand dernier bavard 
souriant malade méchant 
Lec. 10 — 
charitable  pauvre devant 
studieux riche derriére 
intelligent poli adroit 


COMPLETAR 


LECTURA 


1. Vous n'étes pas poli.—2. Robert n'est pas généreux, il 
est égoiste.—3. Louis et Jean ne sont pas de bons_éléves, ils 
sont capricieux et bavards. — 4. Le cahier n'est pas bien 
soigné.—5. Jean n'est pas le premier, il est le dernier. 


NOMBRAR LOS OBJETOS 


CONTAR 
1, 2, 3, 4 3, 14, 12, 13, 14, 13, 
6, 7, 8, 9, 10, 16, 17, 18, 19, 20. 
ADIVINAR LAS LETRAS QUE FALTAN 
p. tit aim.ble mal. de 
gr.nd m.chant p.li 
pr.mier pr.pre d.vant 
d.rnier s.le int. lligent 
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q cents soldats. 


in 


éon avait e 


, 


3 
o 
La 
Q 

E 

3 
a 
E 

e 


5 
Z 


-chant du mé - me 


ats Mar 


e 


Dans la forét loin 


- C0U, 


bou! Cou-COU, COU-COU, COU 


-tends-tu 


i-ne En 
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x 

Se ESA e 
SS: >.¿= "o 

OS 5, SS 


Y 


") 
| 


SECUHDA VARTE 


VOCABULARIO 


1.—la téte 7.—la poitrine 
2.—le front 8.—le bras 
3.—l'oeil, les  9.—la main 

yeux 10.—les doigts 
4.—le nez 11.—la jambe 
5.—P'oreille 12.—le pied 
6.—la bouche 


les poumons los pulmones 

la langue la lengua 

les dents los dientes, las mue- 
las 


COMPLETAR LAS LETRAS 
QUE FALTAN 


la f.gure la j.mbe la 1.ngue 
le fr.nt  lep.ed  lat.te 


le 1.2 Por . ille les d.nts 
1TTENTION! la main droite la main gauche 
Poeil droit Poeil gauche 
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dans aussi beaucoup par coeur | 
en también mucho de memoria | 


LEER Y TRADUCIR 


1. Nous_avons une téte, un front, un nez et une bouche.—2. La 
téte est recouverte de cheveux.—3. Tu as deux yeux et deux oreil- 
les. —4. Nous_avons un cou.—5. Papa a une moustache.—6. Tu as 
dans la bouche des dents et une langue.—7. Vous_avez beaucoup 
de dents.—8. La figure de Pauline est propre. 


SALUDAR 
—Bonjour, Mademoiselle! 


comment,_allez-vous? 


—Treés bien, merci. Et vous? 


—Je vais bien. 


PONER EN FRANCÉS 
el corazón la cabeza los ojos los brazos 
el cuello la boca los pies el pecho 
los dientes la nariz las piernas los pulmones 


PRONUNCIACIÓN 


eu ou oi 
ardeur les poumons les doigts 
fameux la bouche la poitrine 
docteur la soutane la voiture 
cheveux le coupable pourquoi 
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LECCION DOCE 


les 
parents 


¿(— 


les fils 


— 


ma mére - mon pere les treres - ma soeur 


mon oncle - ma tante ma cousine - mon cousin 
La famille 

les parents los padres Poncle el tío 
le pére el padre la tante la tía 
la mére la madre le cousin el primo 
le fils el hijo la cousine la prima 
la fille la hija le grand-pére el abuelo 
le frere el hermano la grand'mére la abuela 
la soeur la hermana la bonne la criada 
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AIMER = amar 


J'aime yo amo nous_aimons n. amamos 
tu aimes tú amas vous_aimez v. amáis 
il aime él ama ils_aiment ellos aman 
elle aime ella ama elles_aiment ellas aman 
COMPLETAR 

Yo amo a Dios Me gustan los bombones 

Jaime le Bon Dieu J'aime les bonbons 

tu aimes... tu aimes... 


LEER Y TRADUCIR 
I.—Tu aimes - nous_aimons - ils_aiment - vous_aimez - j'aime. 


I.—1. Nous_aimons le Bon Dieu.—2. Un fils aime toujours ses pa- 
rents.—3. Maman nous_aime beaucoup.—4. J”aime mon grand- 
pére et ma grand”mére.—S. J'aime aussi mon oncle et ma tante, 
ils sont aimables.—6. Ma cousine aime les bonbons, c'est 
une GOURMANDE (golosa). —7. J'aime mon cousin et ma cousine, 
ils sont trés sympathiques.—8. Nous sommes de bons cama- 


rades. 
BONNE FETE, MAMAN! 

Bonne féte, maman! ¡Felicidades, mama! 
crient les enfants. gritan los niños. 
Jacques félicite, Santiago felicita, 
Marie tend des fleurs, María presenta flores, 
Iréne offre une paire de gants. Irene ofrece un par de guantes. 
Maman est contente, Mamá está contenta, 
elle caresse ses enfants et dit: acaricia a sus hijos y dice: 
Préparons les bonbons! ¡Preparemos los caramelos! 
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PARLER = hablar 


Je parle yo hablo nous parlons n. hablamos 
tu parles tú hablas vous parlez v. hablais 

il parle él habla ils parlent ellos hablan 
on parle se habla elles parlent ellas hablan 


e . 
a , 
' $ 
, e 
A ' 
: yá 
A s 
, ' 
B ] 
A 3 
e , 
En Espagne En France En Angleterre 
on parle on parle on parle 
l*espagnol le francais Panglais 
VOCABULARIO 
assez bien bastante bien peu poco 
trés bien muy bien souvent a menudo 
correctement correctamente seulement solamente 
lentement lentamente en promenade de paseo 
vite de prisa dans la cour en el patio. 


Elle parle á papa par téléphone 
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LEER Y TRADUCIR 


I.—Je parle - nous parlons - tu parles - vous parlez - elle parle - on 


parle. 


1.—1. Je parle assez bien le francais.—2. Tu parles trés bien Pan- 
glais.—3. Il parle correctement l'allemand.—4. André parle le 
francais avec le professeur.—5. Ma soeur parle lentement. 


LES ANIMAUX PARLENT = Los animales hablan 


le chien aboie le porc grogne le mouton béle 


20  vingt 
21  vingt et un 
22  vingt-deux 


Bonjour, Maman! 


dit René, chaque matin. 


Au revoir, Maman! 
á midi! 
quand il va a Pécole. 


ÍA 


23 — vingt-trois 
24  vingt-quatre 
25  vingt-cinq 


¡Buenos días, mamá! 

dice Renato, cada mañana. 
¡Adiós, mamá! 

¡hasta mediodía! 

cuando va a la escuela. 


GN =NY : Espagne - Allemagne - montagne - campagne - ligne. 
C =S : Frangais - Francois - garcon - lecon - facade. 


41 


LES HABITS 


los vestidos 


le veston le mouchoir el pañuelo 
la veste la chaqueta la robe el it de 
le tricot T mujer 
le jersey Es PRE la ceinture el cinturón 
la cravate la corbata les gants los guantes 
la culotte el pantalón les bas las medias 
corto les pantoufles las zapatillas 

les chaussettes los calcetines le pardessus el abrigo 
les souliers los zapatos 

mon (= mi) ma (= 161) 

ton (= tu)»tricot ta (= tu) »cravate 

son (= su) sa (=su) | 


PORTER = llevar 


Je porte yo llevo nous portons  n. llevamos 
tu portes tú llevas vous portez v. lleváis 

il porte él lleva ils portent ellos llevan 
elle porte ella lleva elles portent ellas llevan 
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LEER Y TRADUCIR 


I.—Je porte - ils portent - elle porte - nous portons - vous portez. 

1.—1. Pai un chapeau et vous_avez un pardessus.—2.-1l a un im- 
perméable.—3. Elle a un tricot.—4. Vous_avez des chausset- 
tes.—5. Elles_ont un mouchoir sur la téte.—6. Madeleine a 
une jolie ceinture sur sa robe. 


PONER EN FRANCÉS 


1. Yo tengo un abrigo.—2. Tú tienes un pantalón.—3. El tiene 
un jersey.—4. Nosotros tenemos unos zapatos.—5. Vosotros tenéis 
una corbata.—£. Ellas tiene unos guantes. 


Voici des vétements, He aquí vestidos, 
peux-tu les nommer? ¿puedes nombrarlos? 


PRONUNCIACIÓN 
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au tennis 
au football 
á la course 
aux soldats 
aux voleurs 
aux billes 


dans la cham- 
bre 

dans la rue 

a la plage 

sur le sable 

au parc 


Je joue 
tu joues 
il joue 
elle joue 


nous jouons 
vous jouez 
ils jouent 
elles jouent 


al tenis 

al fútbol 

a la carrera 

a los soldados 
a los ladrones 
a las canicas 


en la habita- 
ción 

en la calle 

en la playa 

en la arena 

en el parque 


yo juego 
tú juegas 
el juega 
ella juega 


n. jugamos 
v. jugáis 
ellos juegan 
ellas juegan 


tocar el violín 
tocar el piano 


Jouer du violon 
fouer du piano 


Je joue aux voleurs 
tu joues aux ... 


Je joue aux soldats 
tu joues aux ... 


...... 


Je joue bien 
tu joues .. 
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I.—Je joue - ils jouent - vous jouez - tu joues - nous jouons. 


I.—1. Nous jouons aux voleurs.—2. Vous jouez au football.—3. 
Ils jouent aux billes.—4. Je joue avec mon camarade.—5. Ma 
soeur et ma cousine jouent trés bien au tennis.—6. Robert joue 
dans la cour et sa soeur joue dans sa chambre.—7. Ils jouent 
avec un ballon et elles jouent avec une balle. 


juegan - jugamos - juega - jugáis - juegas - juego. 


TIENS! Voici une devinette! 


y ¡y OIADAS 
US 


le tenn.s le p.rc 
les b.lles la pl. ge 
les vol..rs le s.ble 
la ch.mbre le viol.n 


Or est le chien? 


26  vingt-six 30  trente 34  trente-quatre 
27  vingt-sept 31  trenteetun 35  trente-cinq 
28  vingt-huit 32  trente-deux 36  trente-six 

29  vingt-neuf 33  trente-trois 37  trente-sept 


J 
Fai jeu Jésus jeune jour 
Jean jouer Joseph jeudi bonjour 
jambe joujou Jules jamais toujours 


45 


PRONUNCIAR 


en -em = a" 


membre 
moment 


lentement 


parents 


oi = ua 


poitrine 
doigt 
mouchoir 


VOCABULARIO 


Lee. 11 


la téte 

le nez 

le front 

les cheveaux 


COMPLETAR 


Lec. 12 


le fils 
la fille 
Poncle 
la tante 


au - eau =0 


épaules 
animaux 
taureau 
tableau 


eu - 0eu =é€ 


fleur 
cheveux 
coeur 


Lec. 13 


parler 
vite 
assez 
souvent 


Lec. 14 


le veston 
le tricot 
la cravate 
la robe 


oú = u 


bouche 
poumons 
souvent 
mouton 


ma, 


principal 
cousin 
matin 


Lec. 15 


jouer 

la plage 

le sable 

la chambre 


Je parle trés bien 
tu parles... 


Je parie beaucoup 
tu parles... 


Je joue au ballon 


tu joues... tu portes... 


ADIVINAR LAS LETRAS QUE FALTAN 


la ch. mbre le mout.n la cous. ne 
le ch. en le ch. val le s. ble 
le f.1s la f. lle la t. nte 
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LEER Y TRADUCIR 


1. La téte, le tronc et les membres sont les trois parties prin- 
cipales du corps.—2. Antoine se lave tous les jours la figure et les 
mains.—3. Le veston, la cravate et la culotte sont les habits d'un 
garcon.—4. La robe et les bas sont les habits d'une fille ou d'une 


femme (señora). 


Un voleur vole 

quand il prend (coge) 

quelque chose qui 

n'est pas á lui (que 
no es de él) 


PRONUNCIACIÓN: CH 


PP. 


oh-e oh-é oh oh oh-e oh oh oh-é oh-e 0h oh-e_ 


LAA 
NA 
o» , A 


A 


e 0 99D, 
De.—> > 
O 


LECCION DIEGISEIS 


Tu regardes 


48 


réciter 
gagner 
arriver 
crier 


Je chante Tu écoutes 


Elle compte Elle trouve Elle porte 
recitar entrer entrar 
ganar appeler llamar 
llegar se lever levantarse 
gritar manger comer 

yooa envie de 

tu as envie de 

id a envie de 


nous_avons_envie de 
vous_avez__envie de 
ils__ont__ envie de 


crier, réciter... 


y PPD Y MM” Y TS y e 
LEER Y TRADUCIR 


1. Mon grand-pére a envie de fermer la porte.—2. Charles et 
Louis ont_envie de chanter trés fort.—3. Antoine léve le doigt; il 
a envie de réciter la lecon.— 
4. Adéle a envie de sauter.— 
5. Ma soeur a envie d'arriver 
bientót au collége.—6. Lucie a 
envie d'entrer en classe. 


Ml a envie de vous 


accompagner 
COMPLETAR 

Je ferme Je chante 

tu fermes tu chantes 


12 - tu - il - nous - 


vous - ils, 
... ÉCOULONS ... trouve . .. Técites ... Chantent 
... Bagnez ... arrivent ... fermez ... regarde 
... entres ... TrOUVONS ... appelons . .. Trouvez 


HE] 


Maman vous donne un bonbon et vous dites : 
Merci, maman. Merci beaucoup. Merci bien. 


Elle vous répond: 
Il ny a pas de quoi, mon petit. 


C=Ss 
docile féliciter voici la France 
facile cérémonie ceci capricieux 
cinéma ceinture cinq menacer 
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ÉCOUTER = escuchar ÉTUDIER = estudiar 


J'écoute yo escucho J'étudie yo estudio 
tu écoutes tú escuchas tu étudies tú estudias 

il écoute él escucha il étudie él estudia 
nous écoutons n. escuchamos nous étudions n. estudiamos 
vous écoutez  v. escucháis vous étudiez vu. estudidis 
ils écoutent ellos escuchan ils étudient ellos estudian 
VOCABULAIRE 


Maa añ 

Ñ 1 EM) 

Nu 7// 
SXMYS// 


AA e livre” 
- Géographie - =J- de Frangais- 


jamais maintenant á contre-coeur non plus 
jamás ahora de mala gana tampoco 


EXERCICE A COMPLÉTER 


J'écoute sans perdre un'mot Je n'écoute pas la musique 
tu écoutes sans... tu n'écoutes pas... 


Le chien et le chat n'é- 
tudient pas, et le bébé 
non plus. 


lls ont de la chance 
(suerte). 


LECTURE 


I.—Nous_écoutons - ils_écoutent - tu écoutes - elle écoute - 
vous_écoutez. 
1.—Il étudie - nous_étudions - j'étudie - vous_étudiez - ils_étudient. 


"T.—1. Mon ami écoute bien en classe.—2. Ton camarade n'écoute 
jamais Pexplication.—3. Nous_écoutons sans perdre un mot.— 
4. Antoine écoute la musique.—S. J'écoute le chant des_oiseaux. 
6. Mon cousin et ma cousine écoutent une chanson á la radio. 


IV.—1. Pétudie la religion et vous_étudiez la grammaire.—2. Albert 
étudie toujours á contre-coeur.—3. Nous_étudions maintenant 
le francais.—4. Le matin (por la mañana) nous_étudions 
lP'arithmétique et Histoire Sainte.—5. Robert étudie beaucoup. 


QU'EST-CE QUE CECI? ¿Qué es esto? 
LE C'est un cahier. 

C'est le stylo 
du professeur. pm 


C'est la serviette de 1'écolier. An 


C'est le livre 
de francais. 


C'est la gomme de Jules. 


La souris sort de 
sa cachette 


SORTIR = lir 


Le chat ouvre la corbeille 


Je sors Yo salgo 
tu sors tú sales 
il sort él sale 
nous sortons n. salimos 
vous sortez v. salís 
ils sortent ellos salen 
VOCABULAIRIE 
Je sors... 
du jardin del jardín 
du théátre del teatro 
bientót pronto 
aujourd'hui hoy 
demain mañana 


LECTI 


I.—Je sors - ils sortent - nous sortons - vous sortez. 


J'ouvre Yo abro 
tu ouvres tú abres 
il ouvre él abre 
nous ouvrons  n. abrimos 
vous OUuvrez v. abris 


ils ouvrent 


ellos abren 


Tu ouvres... 


la boite 


la caja 


la main gauche la mano izquierda 


Poeil droit el ojo derecho 
le poing el puño 
la fenétre la ventana 


IL.—-1. Mon pere sort du théátre.—2. La bonne sort de la maison.— 


3. Nous sortons á midi (mediodía) du collége. 


II.—Tu ouvres - elles_ouvrent - vous_ouvrez - j'ouvre. 

IV.—1. La bonne ouvre Parmoire.—2. Ma cousine ouvre une jolie 
boite de bonbons.—3. Une éléve ouvre la fenétre.—4. René 
ouvre la bouche, il s"ennuie (se aburre).—5. Ferme la porte 
derriére toi, me dit souvent Maman. 
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QUESTIONS 
LES JOURS DE LA SEMAINE = los días de la semana 


Quels sont les jours de la semaine? 
Les jours de la semaine sont: 


I.—Yo salgo - ellos salen - tú sales - vosotros salís - nosotros salimos. 


1L.—Yo abro - ellos abren - tú abres - vosotros abrís - nosotros 
abrimos 


 ¡ilya=hay 
a sept jours dans la semaine; 
a un éleve distrait; 
a un enfant qui parle; 
a 


il y 
il y 
il y 
il y a quarante éléves en classe. 


' OS ? 


Notre professeur nous dit: 


Attention: ¡Atención! 

Écoutez un moment! ¡Escuchen un momento! 
Venez-ici, s'il vous plaít. Venga aquí, por favor. 
Retournez á votre place. Vuelva a su sitio. 
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Je lis un beau livre 


LIRE = leer 

Je lis Yo leo 

tu lis tú lees 

il lit él lee 
nous lisons  n. leemos 
vous lisez v. leéis 
ils lisent ellos leen 

VOCABULAIRE 

facilement fácilmente 


difficilement difícilmente 
mieux que mejor que 
plus que más que 


LECTURE 


Ma soeur écrit á la dictée 


ÉCRIRE = escribir 


J'écris Yo escribo 
tu écris tú escribes 
il écrit él escribe 


nous écrivons n. escribimos 
vous écrivez uv. escribis 


ils écrivent ellos escriben 
une lettre una carta 

un morceau un trozo 

á la dictée al dictado 


á la machine a máquina 


I.—Nous lisons - elles lisent - tu lis - vous lisez. 
I.—1. Nous lisons facilement l'espagnol, mais non le francais; il 


est trés difficile pour nous. 


H1.—J écris - vous_écrivez - elle écrit - nous_écrivons. 
IV.—1. Madeleine écrit trés bien á la machine; elle écrit mieux que 
moi.—2. J'écris une lettre 4 mon oncle. 
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METTRE EN FRANCAIS 


Yo leo 
tú lees 


ellos leen 
vosotros leéis 


Yo escribo 

ellos escriben 
tú escribes 
vosotros escribís 


PETITES QUESTIONS 


Comment vous appelez-vous? 

fe m'appelle Antoine. 

Quels sont les jours de la se- 
maine? 


Les jours de la semaine sont: 
lundli... 


QU'*EST-CE QUE CEST? 


Pierre écrit au tableau 


¿Cómo se llama Vd? 

Me llamo Antonio. 

¿Cuáles son los días de la se- 
mana? 


Los días de la semana son: 
lunes... 


C'est la téte C'est la figure C'est le front C'est Poreille 


> D/A 


C'est la bouche C'est la poitrine C'est la jambe C'est le pied 
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VENIR = venir COURIR = correr 


Je viens Yo vengo Je cours Yo corro 
tu viens tú vienes tu cours tú corres 

il vient él viene il court él corre 
nous venons n. venimos nous courons m. corremos 
vous venez uv. venís vOuS COUrez  v. corréis 
ils viennent ellos vienen ils courent ellos corren 


Les coureurs 
courent sur 


la piste 
VOCABULAIRE 
a temps a tiempo de peur de miedo 
ensemble juntos a cóté al lado 
aprés después le voleur el ladrón 
EXERCICE A COMPLETER 
Je viens á pied Je viens á temps Je cours de peur 
tu viens á pied tu viens á temps tu cours de peur 


il... MW... Md... 


LECTURI 
1.—Ils viennent - nous venons - tu viens - vous venez. 
I1.—1. Je viens en classe.—2. Ils viennent toujours ensemble.—3. 
Pierre, tu viens á temps.—4. Albert, tu viens aprés moi. 
MI.—Nous courons - elles courent - tu cours - vous courez. 
IV.—1. Vous courez dans la cour.—2. La police court aprés le vo- 
leur.—3. Vous courez á cóté de moi. 
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LES MOIS DE L'ANNÉE = los meses del año 
Quels sont les mois de année? 


Les mois de Pannée sont: 


janvier enero juillet julio 
février febrero aoút agosto 
mars marzo septembre septiembre 
avril abril octobre octubre 
mai mayo novembre noviembre 
juin junio décembre diciembre 


oú est le crayon? 
il est SUR le papier. 


oú est le livre? 
il est DANS la serviette. 


oú est la régle? 
elle est SOUS le cahier. 


On est ...? il est elle est 
Oú sont ...? ils sont elles sont 


On est le livre? Le livre est sur la table.—Owñ est la 
plume? Elle est sur la chaise.— Oñ sont les crayons? Les 
crayons sont sur le bureau. — Jean est distrait etCharles est 
souriant. — Voici un livre. —Voila une fenétre. — Voici une 
régle. — Voici un pupitre. — Voici la main. 
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PRONONCIATION 


en-em=a" oi = ua ou =u 
les dents la boíte les poumons 
vendredi la voix le journal 
novembre Parmoire jouer 
ensemble les mois sourire 
á temps le poing courir 
eu - ocu = € au -eau=0 ai=e an -— e” 
les cheveux Pépaule la grammaire 
jeudi gauche la semaine 
peur haute la main droite 
mieux morceau le mois de mai 
VOCABULAIRE 
Lec. 16 Lec. 17 Les, 18 Lec. 19 Lec. 20 
regarder maintenant bientót une lettre  aprés 
trouver le mot aujourd'hui la dictée  ensemble 
porter écouter -— demain mieux que a cóté 
lever á contre-coeur la fenétre plus que le voleur 


EXERCICE A COMPLÉTER 


Je chante Je ne chante pas Je regarde 
tu chantes tu ne chantes pas tu regardes 
A... ll. E... 


EXPRESSIONS USUELLES 


Combien font 3 et 4? ¿Cuántos son 3 y 4? 
Comment vous appelez-vous?> ¿Cómo se llama Vd? 
Quel est votre nom? ¿Cuál es su apellido? 
Qu'est-ce que ceci? ¿Qué es esto? 
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CONVERSATION 


l. Antoine, combien de bras avons-nous? 
Monsieur, nous avons deux bras. 
2. Comment s'appelle votre camarade? 
Monsieur, mon camarade s'appelle Pierre. 
3. Quel est votre nom? 
Mon nom est Alvarez. 
4. Quels sont les jours de la semaine? 
Les jours de la semaine sont: lundi... 
5. Quels sont les mois de Pannée? 
Les mois de Pannée sont: janvier... 


DEVINETTE: Les mois de lannée 
janv..r-m..-févr..r-j..n-avr.l-oct. bre - déc. mbre - 
m.rs - ju.llet - a. út - nov. mbre. 


Thérese grippée 
Teresa acatarrada 


Thérese est grippée, 
Teresa está acatarrada, 
elle ne va pas a Pécole, 
no va a la escuela, 
elle regarde un livre d'ima- 
ges, 
mira un libro de imá- 
genes, 
elle admire le tigre, 
admira el tigre, 
' le crocodile, le zébre, 
¿a SS La mA el cocodrilo, la cebra. 
mí > Le chat arrive sur son lit. 
: El gato sube sobre su 
cama. 
Es-tu aussi un zébre, mon 
petit chat? 
¿Eres tú también una ce- 
bra, gatito mío? 
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PRINTEMPS primavera 


le papillon la mariposa 
l'hirondelle la golondrina 
les oiseaux los pájaros 
le nid el nido 

belle hermosa 


Le printemps est la plus 
belle saison de Pannée. C'est la 
saison des fleurs, des papillons et 
des hirondelles. Au printemps, 
les petits oiseaux font leurs 
(sus) nids. Les mois du prin- 
temps sont: avril, mai et juin. 


ÉTÉ = verano 


les vacances las vacaciones 


la cigale la cigarra 
la fourmi la hormiga 
la moisson la cosecha 
on fait se hace 
chaud calor 


L” été est une des quatre saisons 
de Pannée. Il y a beaucoup de so- 
leil. Il fait chaud. Les vacances 
sont en été. On fait la moisson. La 
cigale chante tout le jour, tandis 
que la fourmi travaille beaucoup. 

Voici les mois de cette saison: 
juillet, aoút €t septembre. 


AUT 


les feuilles las hojas 
jaunissantes amarillentas 
il pleut á ver- llueve a cán- 


se taros 
tomber caer 
avant antes 
souvent a menudo 


IL” automne. Avant lP'au- 
tomne c'est lP'été. Apres lPau- 
tomne c'est lP'hiver. En autom- 
ne il pleut beaucoup; souvent 
il pleut á verse. Les feuilles 
des arbres tombent jaunis- 
santes. 

Les mois de l'automne sont: 
octobre, novembre et dé- 
cembre. 


il neige nieva 

il gele hiela 
Noél Navidad 
froid frío 


L'hiver est la plus froide sai- 
son de Pannée. Il neige, il géle. On 
fait souvent du ski. Noél est en 
hiver. 


Les mois de lP'hiver sont: jan- 
vier, février €t mars. 


PRIER = rezar 


Jai 
tu as 
ila 


nous avons 
vous avez 
ils ont 


LECTURE 


VOCABULAIRE 


Péglise 
la tour 
sonner 
les cloches 
le chrétien 


la messe 

la priére 

la féte 

le village 
des bienfaits 
on remarque 


la iglesia 

la torre 
tocar 

las campanas 
el cristiano 


la misa 
la oración 
la fiesta 
el pueblo 
beneficios 
se destaca 


DEMANDER = pedir 


Yo he 
tú has 
él ha 
n. hemos 
v. habéis 
ellos han 


rezado 
pedido 


1. L'église est la maison de Dieu. C'est_ordinairement Pédifice 


le plus élevé du village. 


2. A Textérieur on remarque une haute tour, oú sont les cloches. 
On sonne les cloches pour appeler les fideles á la priére. 

3. Un bon chrétien va toujours á la messe les dimanches et les 
fétes d'obligation. Nous prions Dieu pour demander des bienfaits. 
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PRIONS 


a la Sainte Vierge 


Je vous salue, Marie, 
pleine de gráce; 
le Seigneur est avec vous, 
vous étes bénie 
entre toutes les femmes, 
et Jésus, 
le fruit de vos entrailles, 
est béni. 


TE VOUS SALUE MARIE 


1.—Je sais une belle priére a la | 2.—Je sais que Notre-Dame 


Vierge Marie M'écoute du haut du ciel. 
Je Poffre á ma bonne Mére “Je vous salue, Marie”, 
chaque jour devant le lit. Comme lange Gabriel. 


PETITES QUESTIONS 


1. Est-ce que vous étes obligé d'entendre (oír) la messe? 
Oui, Monsieur, je suis obligé d'entendre la messe. 

2. Comment s'appelle la maison de Dieu? 
La maison de Dieu est Péglise. 

3.  Faut-il prier? 
Oui, Monsieur, il faut prier pour étre bon. 


il faut oú sont les...? pourquoi? parce que 
¡dónde están las? ¿por qué? orque 
¿ ¿ q q 


es preciso 
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pa 


JJ 


RECITER = recitar 


VOCABULAIRE 


le crucifix el crucifijo 
une statue una estatua 
la lumiére la luz 

le coin el rincón 
les rangs las filas 
plusieurs varios 
orner adornar 
alignés alineados 
aérée aireada 


Joseph récite une poésie 


COMPTER = contar 


Jai l Yo he 

tu as tú has 

illa récité él ha recitado 
nous avons ( compté n. hemos [ contado 
vous avez v. habéis 

ils ont ellos han 


EXERCICE A COMPLÉTER 
Jai récité la lecon J'ai compté beaucoup 
tu as récité... tu as compté... 
Des il... 


LECTURE Notre classe 

l. Notre classe est propre et bien aérée. La lumiére pénétre 
par quatre grandes fenétres. 

2. Les murs sont blancs. Les pupitres sont alignés sur plusieurs 
rangs. 
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l. Combien de coins a notre classe? 
Notre classe a quatre coins. 

2. Voici la craie, est-elle blanche? 
Oux, M., elle est blanche. 


INTI] IERGI 


Sainte Marie, Mere de Dieu, 

priez pour nous pauvres pécheurs (pecadores), 
maintenant et á l'heure de notre mort. 

Ainsi soit-il. 


MPTEZ 


O zéro 20  vingt 40 quarante 
10 dix 30  trente 50  cinquante 


RESSIONS 


PLUS ....... QUE =más ...... que 
MOINS ...... QUE = menos ...... que 
Elle est PLUS petite QUE moi. 
Albert est PLUS appliqué QUE René. 
Jean est PLUS paresseux QUE Pierre. 


Repetir las mismas expresiones poniendo MOINS en vez de 
PLUS, 


Lorphéoniste. 


1.11 é-tait un or-phé-o - nis -te,S'ap-pe-lait- + 


¡L Pierre ou Bep — tis-te?This-to-te rien dit pas un 


== === =33 


mot. Do si la sol fa mi ré do! 


y 


VOCABULAIRE 


la joie la alegría 
"' des sottises tonterías 
> pÚ | jamais jamás 


rien nada 
fixés fijos 


, asseyez-vous siéntese us- 
Lo $ ted 
” $ arriver llegar 


devant lui delante de el 


il craint él teme 

perdre perder 

ce que lo que 

quel mal- ¡qué desgra- 
heur! cia! 


Paul arrive á l'école 


LECTURE Les éleves 


1. Paul arrive á Pécole souriant. Ses_amis se précipitent au- 
devant de lui. Il est_aimable. En classe il est_attentif, les yeux fixés 
sur son maítre. Il craint de perdre un mot de Pexplication. Paul fait la 
joie de sa famille. 

2. René n'est pas un bon éléve. Il n'étudie jamais. 11 n'aime 
pas le travail. Quel malheur! Le professeur Pinterroge, mais il ne 
dit que des sottises. 
MAA 

de quoi s'agit-il?  n'est-ce pas? étre en train de 
¿de qué se trata? ¿no es así? estar dispuesto a; 
estar con ganas de 


e 5 5 5 5 == 
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FAIRE = hacer ALLER = ir 


Je fais Yo hago Je vais Yo voy 
tu fais tú haces tu vas fú vas 

il fait él hace il va él va 
nous faisons n. hacemos nous allons  n. vamos 
vous faites v. hacéis vous allez U. VAÍS 
ils font ellos hacen ils vont ellos van 


PETITES QUESTIONS 


1.  Est-ce que René est un bon éléve? 
Non, M., il n'est pas un bon éléve. 

2. Pourquoi est-il paresseux? 
Parce qu'il n'aime pas le travail. 

3. Est-ce que vous étes comme lui? 
Non, M., je ne suis pas comme lui. 


DEVINETTE 


J'ai ...doigts.—La classe a...tableau noir.—Nous avons ...nez.— 
La classe a...fenétres.—L'année a ...mois.—La semaine a...jours.— 
Le jour a ...heures. 


DIALOGUE 


Le professeur.—René, venez ici. 

René.—Tiens! il me demande ce que j'ai fait. 

Le professeur.—Vous étes en train de parler. N'est-ce pas? 
René.—Oui, Monsieur. 

Le prof.—De quoi s'agit-il? 

René.—Pai demandé une gomme. 

Le prof. —Toujours le méme! Asseyez-vous. 
René.—Merci, Monsieur. 


EXPRESSIONS 
ON = se 
En classe: On salue le professeur. 
On écrit - On étudie - On écoute. 
On parle aussi, n'est-ce pas? 
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Ma maison est un 
petit chalet 


VOCABULAIRE 


le toit el tejado la grille la verja 

les cloisons los tabiques en dehors fuera 

le vestibule el vestíbulo entourée rodeada 

le parloir el recibidor protégée protegida 

le bureau el escritorio se trouve se encuentra 
la salle a manger el comedor montant subiendo 

la chambre á coucher el dormitorio refuge refugio 
LECTURE La maison 


1. Ma maison est un petit chalet. Elle se trouve en dehors de la 
ville. Elle est entourée d'un jardin, protégée par une grille. 

2. Les cloisons sont blanches. Le toit est rouge. Les fenétres 
sont peintes en vert. 

3. Au rez de chaussée (piso bajo) se trouvent le vestibule, 
le bureau de mon pére, le parloir, la salle 4 manger et la cuisine. 

4. En montant P'escalier, nous arrivons aux chambres á coucher. 
Plus haut, est le grenier (desván), réfuge des souris. 


COMPTEZ 


38  trente-huit 41 quarante et un 44 quarante-quatre 
39 trente-neuf 42 quarante-deux 45 quarante-cinq 
40 quarante 43 quarante-trois 50 cinquante 
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Voici ma montre-bracelet, 
elle marque six heures; 


AE écoute le tic-tac de la montre de 
9. We3 S 5 a 
; a papa, il est dix heures et quart. 
6 


Voici la pendule de la 
salle á manger, elle sonne 
l'heure et la demie. 


Regarde le réveille- 
matin, il est arrété a 
huit heures et demie. 


['horloge de Téglise 
marque douze heures. 
il est midi. 
il est minuit. 


Ma classe 
Voici ma table. Le banc a deux places, une pour René et une 
pour moi. Dans chaque rangée il y a six tables et six bancs. Le 
maítre est debout devant le tableau. Il parle. La fenétre est ouverte. 
Le ciel est bleu. Une abeille bourdonne dans un rayon de soleil. 
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N=-.€ en= a" oi = mua 


les bienfaits la femme les cloisons 

la chaise entendre le toit 

la craie ensemble le parloir 

la maison encore quelquefois 
on == 4 eu - oeu =é d=7 

se coucher paresseux le vestibule 

la tour studieux la pendule 

la souris Pheure la lumiére 

entourer fameux une statue 


Lec. 21 Lec. 22 Lec. 23 Lec. 24 Lec. 25 


le papillon  Téglise le crucifix la joie le bureau 
Phirondelle la tour la lumiére arriver la chambre 
la moisson les cloches  réciter jamais la grille 

il neige la priére plusieurs des sottises le toit 
LECTURE 


1. Le printemps, été, Pautomne et l'hiver sont les quatre sai- 
sons de année. 

2. L'église est la maison de Dieu. Je vous salue, Marie, pleine 
de gráce. 

3. Notre classe a deux fenétres. Combien d'éléves sommes- 
nous? 

4. René ne dit que des sottises. Quel malheur! 

5. Notre maison est entourée d'un joli jardin. 
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TRADUIRE CES EXPRESSIONS 


N ya Encore une fois 
Il faut Tous ensemble 
De quoi s'agit-il? Merci beaucoup 
A cache-cache N'est-ce pas? 


il est quatre il est cinq heures — il est neuf heures 
heures et demie et quart 


il est sept heures il est midi il est minuit 
moins le quart 
COMPTEZ 
50  cinquante 80 quatre vingts (20+20+20+20) 
60  soixante 90 quatre-vingt-dix 
70 soixante-dix (60 +10) 100 cent 


PRONONCIATION 
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Je mangerai 

tu mangeras 

il mangera 
nous mangerons 
vous mangerez 
ils mangeront 


VOCABU] 


le lustre 
un tableau 
le plafond 
carrée 
quelques 
suspendu 
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la lámpara 
un cuadro 
el techo 
cuadrada 
algunos 
suspendido 


Yo comeré 
tú comerás 
él comerá 

n. comeremos 
v. comeréis 
ellos comerán 


en face de 


au milieu de 


je m'assoie 
accrocher 
placées 
autour 


en frente de 
en medio de 
yo me siento 
colgar 
colocadas 
alrededor 


La sale a manger 


1. La salle á manger est carrée. Les cloisons sont d'une couleur 


bleue. Quelques tableaux sont accrochés aux murs. 
2. Un lustre est suspendu au plafond. La table est au milieu 


de la salle. Les chaises sont placees tout autour. 
3. Moi, je m'assoie en face de mon pere, et ma petite soeur en 


face de ma mére. La bonne sert a table. 


1. Comment est la salle a manger? 
La salle a manger est carrée. 


2. De quelle couleur sont les cloisons? 
Les cloisons sont d'une couleur bleue. 


3. Ou sont placées les chaises? 
Les chaises sont placées autour de la table. 


W p E 


je - tu - il - nous - vous - ils 


... ont mangé . a mangé ... Mangera 
... as mangé ... avons mangé ... Mangerons 
. avez mangé . mangeral ... Mangerez 


DEVINETTE: Ot est le lapin? (conejo) 


3 


Mi 
MT 


VOCABULAIRE 


le petit déjeuner el desayuno la soupe la sopa 

le déjeuner la comida le dessert el postre 
le souper la cena les assiettes los platos 
le lait la leche la cuiller la cuchara 
le beurre la mantequilla la fourchette el tenedor 
les biscuits los pasteles le couteau el cuchillo 
la viande la carne les verres los vasos 
les légumes las legumbres la serviette la servilleta 
LECTURE Albert se met a table 


Alberto se sienta a la mesa 


1. A huit heures et demie, Albert se met a table pour le petit 
déjeuner. Il mange du pain, du beurre et du chocolat. 

2. A midi, c'est l'heure de déjeuner. Le déjeuner se compose 
d'une soupe, d'un plat de légumes, de viande et d'un dessert. 

3. Pour manger, Albert se sert (se sirve) d'une cuiller, de la 
fourchette, du couteau, des verres et d'une assiette. 


METTRE EN FRANCAIS 


el desayuno la carne la cuchara 
la comida las legumbres el tenedor 
la mantequilla la sopa el cuchillo 
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CONVERSATION 


l. A quelle heure Albert déjeune- 
t-i1? 
Il déjeune a midi. 

2. Qu'est-ce qu'il mange? 
Il mange de la soupe, des lé- 
gumes, de la viande et le des- 
sert. 

3. Le malade mange sans appétit, 
et vous aussi? 
Non, Monsieur, je mange tou- 
jours avec grand appétit. 


René mange debout; 
il est puni (castigado) 


LES MÉTIERS 


le cordonnier el zapatero 
le forgeron el herrero 
le tailleur el sastre 

le berger el pastor 
le boulanger el panadero 
le macon el albañil 


LE CORDONNIER 

Je suis le cordonnier, 

le vaillant cordomnier, 

qui répare les souliers 

des grands et petits pieds. 


Traversez la rue 
avec prudence. 


VOCABUI! 


la riviére 
Peau 

au bord 
beau 
fraiche 
s'amuser 
emporter 


LECTURE 


1IRE 


UWIAMS Mi. 
xn - UA 


€ 


el río tomber 

el agua se plonger 
borde, orilla pleurer 
hermoso on va 

fresca quelques-uns 
divertirse loin 

llevar alors 


Le Dimanche 


caer 
zambullirse 
llorar 

se va 
algunos 
lejos 
entonces 


1. Le beau dimanche au bord de l'eau! Un beau soleil, de 
Pherbe fraiche. Comme on va s'amuser! 
2. On a emporté des provisions. Ce sera bien agréable de dé- 
jeuner au bord de la riviére. 
3. Quelques-uns, avec des cris, se disputent un ballon qui tombe 
a Peau. Adolphe plonge et sa soeur se met á pleurer. Mais plus loin 
une téte apparait en criant: “Cou-cou!” Alors elle bat des mains 


(aplaude). 
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Je suis allé Yo he ido 


e allé tú has ido di 
ill Mr 4 Va Vete tú 
il est allé él ha ido 
' . allons vayamos nosotros 
nous sommes  allés n. hemos ido ] 
S y e. e allez id vosotros 

vous étes allés v. habéis ido 
ils sont allés ellos han ido 
EXERCICE A COMPLETER 

... suis allé a la campagne. Tu ... allé loin. 

... étes allés de bonne heure. nous ... allés au collége. 

.. sont allés s'amuser. ils ... allés vite. 


EXPRESSIONS 


En classe, notre professeur nous dit souvent: 


Regardez en avant Mire adelante 
Prenez la craie Tome la tiza 
Ecrivez au tableau Escriba en la pizarra 
C'est bien Está bien 

Effacez, s'il vous plaít Borre, por favor 


LA TEMPERATURE 


Il fait froid Il fait frais Il fait beau Il fait chaud 
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Les animaux de la ferme 


VOCABULAIRE 
la ferme la granja le cheval el caballo 
le fermier el granjero le coq el gallo 
le boeuf el buey la poule la gallina 
la vache la vaca le porc el cerdo 
Páne el asno le lapin el conejo 
LECTURE Les animaux de la ferme 


l. Les animaux domestiques vivent á la ferme. Le fermier 
s'occupe de la ferme et travaille les champs tout autour (alrededor). 

2. Les animaux de la ferme sont: le cheval, le boeuf, la vache. 
lPáne, le chien et le chat. 

3. Le boeuf travaille les champs. La vache donne du lait. L'áne 
porte de lourds fardeaux (pesadas cargas). Le chien garde la 
ferme. 


4. Le cog, la poule, le lapin sont aussi des animaux de la ferme. 


TRAVAILLER = trabajar 


Je travaille Yo trabajo nous travaillons n. trabajamos 
tu travailles tú trabajas vous travaillez  v. trabajáis 
il travaille él trabaja ls travaillent ellos trabajan 
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Jai Yo he 


tu as tú has 
da travaillé Ea trabajado 
nous avons n. hemos 
vous avez v. habéis 
ils ont | ellos han | 
QU*EST-CE QUE FAIT: 
le boeuf? Le boeuf travaille les champs. 
la vache? La vache donne du lait. 
Páne? L'áne porte de lourds fardeaux. 
le chien? Le chien garde la ferme. 
le chat? Le chat mange les souris. 
le cog? Le coq chante Ki Ki Ri Ki! 
EXPRESSIONS USUELLES 
Pai faim J'ai soif 
J'ai chaud J'ai sommeil 
Pai froid Pai peur 
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La gare 


la gare la estación les voyageurs los viajeros 

les valises las maletas le départ la partida 

le guichet la taquilla en route en marcha 

le billet el billete s'agitent se agitan 

le chef el jefe prendre tomar 

le sifflet el silbato arrété parado 

le voyage el viaje vaste vasto, espacioso 


Les vacances (vacaciones) 


1. Le jour du départ est fixé. Dans la vaste salle de la gare les 
voyageurs vont et viennent. Les employés portent des valises. Que 
de bruit! 


2. Au guichet papa prend les billets. Le train est arrété. Avec 
plaisir je monte dans le wagon. 


3. En voiture! crie le chef de gare. Mes parents font leurs 
(sus) adieux. 


4. Un coup de sifflet! Les mouchoirs s'agitent. En route pour 
les vacances. Bon voyage! 
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NVYVERSATIONM 


1. Quel est le temps des vacances? 
Les vacances ont lieu en été. 


2. Ou se prennent les billets? (se toman). 
Les billets se prennent au guichet. 


3. Que font les porteurs? 
Les porteurs portent les valises. 


4. Que dit le chef de gare pour le départ? 
Il dit a haute voix: “En voiture!” 


PRADUIRE CES EXPRESSIONS 


Que de bruit! 
Avec plaisir! 
Coup de sifflet. 


Monter en wagon. 
Faire ses adieux. 
Prendre le billet 


Les points cardinaux 


POUR MON PERE 
Mon pere aimé, mon pére á moi, Je me sens fort, 
to1 quí me fais bondir je me sens roi 
sur tes genoux quand je marche 
comme un chamois. a cóté de toi! 


Que pourrais-je te dire 
que tu ne saches déja> 
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u=3 ain -in = e" 
le lustre le pain 
les légumes le train 
s'amuser le lapin 
eu - oeu =é au - eau =0 
le boeuf le fardeau 
le déjeuner les animaux 
le beurre Peau 
pleurer beau 
1 =am g 
la fourchette manger 
le couteau plonger 
la poule agiter 
Lec. 26 Lec. 27 Lec. 28 
le plafond un biscuit la riviére 
en face de la viande s'amuser 
au milieu de le dessert  tomber 
autour le lait alors 


EXERCICE A COMPLÉTER 


Je chante Je tombe 
tu chantes tu tombes 
il.. il... 

Je vais Je suis allé 
tu vas tu es allé 
il... o 
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em-en= a" 
emporter 
prendre 
suspendu 


oi = ua 
le mouchoir 
le voyage 
le voyageur 
la moisson 


ch 


le chef 
le guichet 
le cheval 


Lec. 29 Lec. 30 


la ferme la gare 
la poule la valise 


le coq le voyage 
Páne en route! 
Je mange 
tu manges 
il 


J'ai porté 
tu as porté 
il... 


LECTURE 


1.  L'été est la saison la plus chaude de année. Les jours sont 
beaucoup plus longs que les nuits. Les orages se produisent parfois 
(a veces). C'est lépoque des vacances. 

2. On entend les oiseaux le matin de bonne heure. Les papillons 


volent de fleur en fleur toute la journée. Une grande animation régne 
dans la nature. Les cultivateurs font la moisson. 


LA DURÉE DES JOURS 


les nuits les jours sont les jours les jours sont 
sont aussi longs sont aussi longs 
courtes. que les nuits. courts. que les nuits. 


EZ 
A 


jour, Lais-sonsla ville 
voix, Quand la na-ture en 


mor-te dans ses tours: Va mon a- 
fé-te nous re - coit Com-me des 


mour! Et dun pas ca-den-cé, Par le ventca-res-sé, Sous- 
Ñ o-tre sou-ci, En-trons dans les tail-lis, Car 


- 
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VOUS CHASSE DU PARADIS 


Sur la terre il y avait de belles et bonnes choses. Alors Dieu dit : 

“Faisons l'homme a notre image.” Et Il créa Adam. 

Dieu dit 4 Adam: “Tu peux manger de tous les fruits du paradis, 
mais je te défends de toucher aux fruits de l'arbre qui est au milieu du 
jardin. Si tu en manges, tu mourras certainement.” 

Le démon a tout entendu. Il s'approche d'Eve et lui dit: 

“Si vous mangez de ce fruit, vous deviendrez aussi savanmts que 
Dieu.” 

Alors Eve regarde le fruit défendu et le trouve agréable. Elle en prend 
et en mange. Elle en donne 4 son mari qui en mange aussi. 

Hélas! 1l est trop tard! Bientót Dieu appelle. 

“Adam, oú es -tu? As-tu mangé du truit défendu?” 

“Qui. C'est la femme qui me l'a donné.” 

Dieu dit: “Pourquoi as-tu fait cela?” 

“Le démon m'a trompée.” 

Mais Dieu dit a homme: “Tu mangeras ton pain á la sueur de 
ton front. Je vous chasse du paradis.» 


JOSEPH, FILS DE JACOB 


Jacob avait douze fils. Joseph était celui qu'il aimait le plus. 

Les fréres de Joseph gardaient les troupeaux. Joseph restait pres de son 
pere. Jacob lui dit: 

“Va prendre des nouvelles de tes fréres.” 

De loin ses freres le voient arriver. 

““Tuons-le”, se disent-ils. 

Heureusement des marchands, qui vont en Egypte, passent á ce mo- 
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ment. Les marchands achetent Joseph. Alors, les freres trempent la robe 
de Joseph dans le sang et l'envoient 4 Jacob en disant : 

“N'est-ce pas la robe de ton fils?” 

“Qui, dit Jacob; c'est la robe de Joseph.” 11 pleure et personne ne peut 
le consoler. 


L'ANGE GABRIEL 


L'ange Gabriel fut envoyé par Dieu, dans une ville de Galilée, a une 
vierge de la maison de David, appelée Marie. 

Il entra chez elle et lui dit: 

“Je vous salue, Marie, pleine de gráce; le Seigneur est avec vous.” 

Marie fut étonnée. Mais l'ange lui annonga : 

“Dieu vous a choisie pour devenir la maman de Jésus, le Sauveur du 
monde.” 

Marie répondit: “Je suis la servante du Seigneur, qu'il me soit fait 
selon votre parole.” 

Et lVange la quitta. 


JÉSUS NAIT A BETHLEÉM 


L'empereur romain Auguste ordonna l'inscription de tous les habitants 
de l'empire. 

Marie et Joseph partirent de Nazareth pour aller a Bethléem. Le 
voyage est pénible 4 travers les montagnes. lls arrivent 4 Bethléem aprés 
trois jours. 

A minuit Marie nous donne Jésus, le Fils de Dieu. Sa mére le couche 
sur la paille. ) 

Dans la campagne les bergers gardent les troupeaux. L'ange de Dieu 
leur dit: “Le Sauveur est né 3 Bethléem.” Soudain, une troupe d'anges 
chante: “Gloire 3 Dieu dans les cieux et paix sur le terre aux hommes 
de bonne volonté.” 


LES MAGES D'ORIENT 


Les Mages sont des hommes riches. Une nuit ils regardent le ciel. 
Une étoile extraordinaire annonce la naissance de Jésus. ls quittent leurs 
pays pour aller adorer l'Enfant Dieu. 

Apres une longue marche A travers le désert, guidés par létoile, ils 
arrivent 4 Bethléem. L'étoile s'arréte au-dessus de la maison oú est 
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l'Enfant Jésus. lls entrent. Marie leur présente son fils. Alors ils se 
prosternent en adoration. 


NOTRE BON PERE 


Jésus est debout au milieu de ses apótres. Il leur enseigne A prier le 
Pére du Ciel. 

“Notre Pere, qui étes aux cieux; 

que votre nom soit sanctifié : 

que votre regne arrive; 

que votre volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 

Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour; 

et pardonnez-nous nos offenses, comme nous pardonnons 4 ceux qui 
nous ont offensés; 

et ne nous laissez pas succomber a la tentation; 

mais délivrez-nous du mal.” 


LE HÉROS 


Un jour le maitre a demandé: “Mes enfants, qu'est-ce qu'un héros? 
Écrivez le nom du héros que vous préférez.” 

Beaucoup de petits enfants ont choisi Napoléon, Anibal... Un sportif 
a nommé Di Stéfano. 

Bernard, au fond de la classe, réve... Son pere est mort. Sur sa feuille 
blanche il n'écrit qu'un nom: “Maman”. 

Le maítre lit tout haut les réponses. Il lit: “Maman”. Un grand si- 
lence s'est fait en classe. “Tous pensent 4 la maman de Bernard, si pále, 
si fatigué avec son gros paquet de livres sur l'épaule. Puis, chacun pense 
a sa maman. C'est vrai, maman est un héros. 


LA GRAPPE DE RAISIN 


Une mere de famille donna a sa fille une grappe de raisin. La jeune 
fille songea que cette grappe ferait plaisir 4 son frere. 

Le frere Paccepta et dit: “Mon pere, qui travaille li-bas, doit ¿tre 
fatigué.” 

Le pere prit la grappe a son tour, puis, apercevant sa femme, s'em- 
pressa de venir pres d'elle pour lui donner la grappe. 

C'est ainsi que la grappe revient dans la main de la mére. Elle re- 
mercia Dieu, et pria pour le bonheur de sa famille. 
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30OS MODELOS 


1.—PRÉSENT 
Yo he... 


al 

as 

a 
avons 
avez 
ont 


3.—IMPARFAIT 
Yo había... 


avais 
avals 
avalt 
avions 
aviez 
avaient 


5.—PASSÉ SIMPLE 
Yo hube... 


eus 
eus 
eut 
eíimes 
eútes 
eurent 


indicatif 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 
Yo he habido... 


J al eu 
tu as eu 
il a eu 


nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 


4.—PLUS-QUE-PARFAIT 
Yo había habido... 


y avais eu 
tu  avais eu 
il avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu 
ils  avaient eu 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 
Yo hube habido... 


J eus eu 
tu  eus eu 
il eut eu 
nous eíimes eu 
vous eútes eu 
ils  eurent eu 


7.—FUTUR SIMPLE 


Yo habré... 


aural 
auras 
aura 
aurons 
aurez 
auront 


9.—PRÉSENT 
Yo habría... 


aurais 
aurals 
aurait 
aurions 
auriez 
auraient 


11.—IMPÉRATIF 


y 
tu 


il 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 
Yo habré habido... 


aural eu 
auras eu 
aura eu 


nous aurons eu 


vous aurez eu 
ils  auront eu 
Conditionnel 
10.—PASSÉ 

Yo habría habido... 
J aurais eu 
tu  aurais eu 
il aurait eu 
nous aurions eu 
vous auriez eu 
ils  auraient eu 


12.—-INFINITIF 


He tú... PRÉSENT PASSÉ 
Aie Haber Haber habido 
ayons 
ayez Avoir Avoir eu 
13.——PARTICIPE 
PRÉSENT PASSÉ 
Habiendo Habiendo habi- 
do, habido 
Ayant Ayant eu, eu 


89 


Verbo auxiliar étre (ser o estar) 


Indicatif 
l.—PRÉSENT 2.—PASSÉ COMPOSÉ 

Yo soy... Yo he sido... 

Je suis y ai été 

tu es tu as été 

dl est il a été 

nous sommes nous avons été 

vous étes vous avez été 

ls sont ils ont été 
3.—IMPARFAIT 4,-—PLUS-QUE-PARFAIT 
Yo era... Yo había sido... 

f étais j avais été 

tu  étais tu  avais été 

il était il avait été 

nous étions nous avions été 

vous étiez vous aviez été 

ils  étaient ils  avaient été 

5.—PASSÉ SIMPLE 6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 

Yo fui... Yo hube sido... 

Je  fus PP eus été 

tu  fus tu  eus été 

il fut il eut été 

nous fúmes nous eúmes été 

“vous fítes vous eútes été 

ils  furent ils  eurent été 
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7.—FUTUR SIMPLE 8.—FUTUR ANTÉRIEUR 


Yo seré... Yo habré sido... 
le seral P aurai été 
tu seras tu  auras été 
il sera il aura été 
nous serons nous aurons été 
vous serez vous aurez été 
ils  seront ils  auront été 
Conditionnel 
9.—PRÉSENT 10.—PASSÉ 
Yo sería... Yo habría sido... 
Je  serais J aurais été 
tu  serals tu  aurais été 
il serait il aurait été 
nous serions nous aurions été 
vous seriez vous auriez été 
ils  seraient ils  auraient été 
11.—IMPÉRATIF 12.—-INFINITIF 
Sé tú... PRÉSENT PASSÉ 
Sois Ser Haber sido 
soyons 
soyez Étre Avoir été 


13.—-—PARTICIPE 


PRÉSENT PASSÉ 
Siendo Habiendo sido, 
sido 
Étant Ayant été, été 
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l.—PRÉSENT 


Yo amo... Yo he amado... 
aim-e r ai aim-é 
alm-es tu as alm-é 
almre il a aim-é 
alm-ons nous avons aim-é 
ailm-ez vous avez aim-é 
alm-ent ils ont  aim-é 
3.—IMPARFAIT 4.—PLUS-QUE-PARFAIT 
Yo amaba... Yo había amado... 
aim-4is y avais  aim-é 
aim-ais tu  avais  aim-é 
aim-atit dl avait  aim-é 
aim-10ns nous avions aim-é 
aim-1ez vous aviez  aim-é 
aim-aient ils  avaient aim-é 


5.—PASSÉ SIMPLE 
Yo amé... 


aim-at 
aim-as 
aim-a 
alm-ámes 
aim-átes 
aim-érent 


Indicatif 


2.—PASSÉ COMPOSÉ 


6.—PASSÉ ANTÉRIEUR 
Yo hube amado... 


y eus  aim-é 
tu  eus alm-é 
il eut  aim-é 


nous eúmes aim-é 
vous eñites aim-é 
ils  eurent aim-é 


7.—FUTUR SIMPLE 
Yo amaré... 


¡y aim er-a1 
tu aim er-as 
il aim er-a 


nous aim er-ons 
vous aim er-ez 
ils aim er-ont 


9.—PRÉSENT 


Yo amaría... 


aim er-ais 
tu aim er-ais 
il aim er-att 
nous aim er-10ns 
vous aim er-1ez 
ils aim er-atent 


11.—IMPÉRATIF 


8.—FUTUR ANTÉRIEUR 
Yo habré amado... 
r aurai aim-é 
tu  auras aim-é 
il aura  aim-é 
nous aurons aim-é 


vous aurez aim-é 
ils  auront aim-é 


Conditionnel 


10.—PASSÉ 
Yo habría amado... 


y aurais  aim-é 
tu  aurais  aim-é 
il aurait  alm-é 


nous aurions aim-é 
vous auriez  aim-é 
ils  auraient aim-é 


12.——INFINITIF 


Ama tú... PRÉSENT PASSÉ 
Aim-e Amar Haber amado 
ailm-ons 
aim-ez Aim-er Avoir aim-é 
13.——PARTICIPE 
PRÉSENT PASSÉ 
Amando Habiendo ama- 
do, amado 
Aim-ant Ayant aim-é, aim-é 
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